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ABSTRACT. Den som använder äldreomsorg möter ofta 
personal som är utlandsfödd eller har en annan etnicitet 
än den svenska. Syftet med den här studien var att un-
dersöka äldre hemtjänstanvändares uppfattningar om 
”utländsk” personal. Studien baseras på 34 intervjuer 
med äldre som använder hemtjänst. 

Resultaten visade att språkproblem var vanliga, men att 
den övervägande bilden av personalen var positiv, vilket 
vi i analysen relaterar till en mer allmänt förekommande 
sympati och lojalitet som hemtjänstanvändare har gent-
emot omsorgs personalen. Personalens härkomst sågs 
också som en ingång till att skapa en mer personlig kon-
takt, vilket kan ses som en variant på ett bredare tema 
om hemtjänst användarnas betoning av värdet av per-
sonliga relationer. 
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som är födda i Sverige en bakgrund eller ett 
utseende som gör att de ändå identifieras som 
”invandrare”. Det finns också en laddning kring 
äldres uppfattningar i frågan, där aktörer som 
kan beskrivas som invandringskritiska och främ
lingsfientliga ställt krav om äldres rätt att möta 
omsorgspersonal som har svensk härkomst och 
talar ”felfri” svenska [11].1 Samtidigt har studier 
som bygger på intervjuer med omsorgspersonal 
visat att en del äldre uttrycker sig negativt och 
rasistiskt mot personal, men detta tonas ofta ned 
och tolkas som äldres ovana att möta vissa per
soner eller benägenhet att använda ett föråldrat 
språkbruk [6, 9, 11]. Med insikten att svensk äld
reomsorg inte skulle fungera utan personal som 
har sitt ursprung i andra länder kan det möjligen 
finnas en oro för att låta negativa uppfattningar 
bland äldre komma fram.

Inledning

Den svenska äldreomsorgen är en mångetnisk 
arbetsplats i bemärkelsen att en stor del av de 
anställda är födda i andra länder än Sverige. 
I storstäder som Stockholm och Malmö utgör 
de utlandsfödda sedan flera år majoriteten av de 
anställda [1, 2]. Trenden är densamma i andra 
västländer, där det också är vanligt att utlands
född personal rekryterats specifikt för att exem
pelvis bo hemma hos de personer de hjälper, som 
så kallade live-in caregivers [3, 4]. I Sverige tycks 
sådana arrangemang mest ha förekommit för 
personer som invandrat sent i livet, där familjer 
söker ekonomiskt stöd för anhörigas insatser som 
”personal” [5]. Både i Sverige och internationellt 
förekommer studier som utgår från den utlands
födda personalens situation och erfarenheter, 
vanligen med ett ganska tydligt fokus på persona
lens utsatthet [6-9]. En fråga som ägnats mindre 
intresse är vilken betydelse omsorgens mång
etniska karaktär har för användare av äldreom
sorg. Att äldre kan ha uppfattningar i frågan visar 
bland annat en kanadensisk studie där Bourg
eault med kollegor identifierade flera teman i de 
äldres beskrivningar: språksvårigheter, synpunk
ter på en bristande förståelse för kanadensisk 
kultur, uppskattning av vissa migranters upplevda 
större respekt för äldre, samt klagomål på perso
nal som ansågs olämplig för omsorgsarbete [3].

Att forskningen hittills ägnat liten uppmärk
samhet åt omsorgsanvändares uppfattningar om 
den mångetniska äldreomsorgen kan ha flera 
orsaker. Dels har, som Erlandsson visat, äldres 
uppfattningar i relativt liten grad tagits som 
utgångspunkt för studier om äldreomsorg där det 
varit vanligare att fokusera på omsorgsgivarens 
och omsorgspersonalens erfarenheter [10]. En 
andra orsak till frånvaron av studier kan vara 
att frågan framstår som svår att ringa in och 
undersöka. När ett begrepp som ”utlandsfödd” 
används, inkluderas många som invandrat från 
exempelvis nordiska länder. Samtidigt har många 
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Huvudbudskap

• Den som använder hemtjänst kommer 
ibland möta personal med bristande 
förmåga att kommunicera på svenska 
språket.

• De hemtjänstanvändare som intervju-
ades var generellt positiva till ”utländsk” 
personal och tonade ofta ned betydelsen 
av brister de erfarit.

• De positiva uppfattningarna avspeg-
lar delvis en allmänt positiv syn som 
hemtjänstanvändare har gentemot den 
personal man får hjälp av.

¹ Se till exempel Erixon D. Varför är det bara svenskar som 
inte har rätt till etnisk äldreomsorg? Samtiden. 31 maj 2017. 
https://samtiden.nu/2017/05/varfor-ar-det-bara-svenskar-
som-inte-har-ratt-till-etnisk-aldreomsorg/

https://samtiden.nu/2017/05/varfor-ar-det-bara-svenskar-som-inte-har-ratt-till-etnisk-aldreomsorg/
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av. I artikeln använder vi bland annat begreppet 
disclaimers som beskrivits av Hewitt i en rad 
publikationer [18, 19]. Disclaimers är språkliga 
uttryck som används för att mildra eller undvika 
potentiella missförstånd, felaktiga tolkningar 
eller sociala konflikter i ett samtal eller en inter
aktion, och inkluderar uttryck som ” jag menar 
inte att säga...”, ” jag kanske har fel, men...”, ”det 
här kan låta märkligt, men…” eller ” jag har inget 
emot X men...”. Uttrycken används för att före
gripa negativa reaktioner och blir särskilt synliga 
i de fall då det finns en känd retorisk kontext 
med positioner och identiteter som framstår som 
ofördelaktiga, vilket Hewitt och Stokes benäm
ner som typification awareness [19].

Metod  

Studien baseras på 34 intervjuer med hemtjänst-
användare, där fem intervjuer genomfördes med 
par. Paren bestod av personer där båda hade 
omsorgsinsatser eller där hemtjänstanvändaren 
hade svårt att verbalisera sina uppfattningar. 
Bland respondenterna var 26 kvinnor och 15 män. 
Fyra var födda i utlandet. Intervjupersonerna var 
mellan 68 och 96 år, medelåldern var 81 år och 
medianåldern 83 år. Variationen i socioekono
misk bakgrund var stor, liksom omfattningen av 
insatser, där nästan alla hade dagliga besök och 
flera hade mycket omfattande insatser.

Den här studien bygger på intervjuer som 
samlats in för att undersöka äldres erfarenheter, 
uppfattningar och strategier som användare av 
hemtjänst. Fokus i intervjuerna har alltså inte 
varit frågor om etnicitet och härkomst. Intervju-
guidens frågor handlade om upplevelser av 
hemtjänst, om förberedelser och anpassningar 
i vardagen, om strategier som användes för att få 
hjälpen att fungera med egna vanor och rutiner, 
om betydelsen av personalens utbildning, ålder 
och kön, om relationer och vänskap, samt vad 
som utmärker bra respektive dålig omsorg. Många 
av intervjupersoner tog själva upp frågor om 

Avsaknaden av studier som tar sin utgångs
punkt i äldre omsorgstagares erfarenheter 
är enligt vår mening problematisk. Dels kan 
frånvaron av studier som låter äldre träda fram 
som tänkande och handlande aktörer inom 
omsorgskontexten ses som en form av ålderism 
i bemärkelsen att äldre konstrueras som passiva 
objekt. Det finns också en risk att potentiellt 
mångfacetterade aspekter av den mångetniska 
äldreomsorgen förblir outforskade, genom att 
äldres erfarenheter och uppfattningar förutsätts 
handla om språkproblem hos personal och en 
negativ syn på personal av utländsk härkomst, al
ternativt ett stereotypt exotifierande av etnicitet 
och ”särskild fallenhet” för omsorgsarbete [12, 13].

Med utgångspunkt i detta är syftet med den 
här studien att undersöka äldre hemtjänst
användares uppfattningar om ”utländsk” perso
nal. Med utländsk menas i detta fall personer som 
studiens respondenter beskriver med uttryck 
som ”utländsk”, ”invandrare” eller angivande av 
härkomst från något annat land än Sverige. 

Artikeln tar sin teoretiska utgångpunkt i den 
symboliska interaktionismens fokus på språkets 
betydelse för meningsskapande, kategoriseringar 
och identiteter [14]. Studier med denna ansats har 
undersökt hur människors utsagor kan relateras 
till olika tolkningsrepertoarer och perspektiv. 
Inom ansatsen har det också funnits ett intresse 
för de retoriska tekniker som människor använ
der för att göra sina budskap trovärdiga och visa 
hur de ska förstås [15]. Här har företrädare för 
den diskurspsykologiska inriktningen visat på 
betydelsen av kända tolkningar och kontexter 
som människor förhåller sina resonemang till 
genom att ta olika positioner [16, 17]. I relation till 
kategorin ”invandrare” finns det, som nämnts, 
kända positioner som har att göra med rasism, 
problemassociationer och försvar av en utsatt 
kategori som intervjupersoner kan tänkas förhål
la sig till. Vidare finns det positioner som gäller 
hemtjänst och hjälpmottagande, som intervju
personernas uttalanden också kan vara en del 
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Analysprocessen har i huvudsak följt de steg 
för en teoristyrd tematisk analys som beskri
vits av Braun och Clarke [22]. Teoristyrningen 
handlar i detta fall om studiens förankring i den 
symboliska interaktionismen och den känslighet 
för diskursiv inplacering och retoriska aspekter 
som utvecklats inom den ansatsen. Vid en första 
genomläsning av materialet uppmärksammade 
vi mängden utsagor om ”utländsk” personal och 
använde en mer fokuserad läsning för att skapa 
preliminära koder. Hela materialet kodades 
i programvaran Nvivo utifrån samtliga fall där in
tervjupersonerna nämnde personalens uppfatta
de ursprung eller härkomst. Under den processen 
lade vi till ytterligare underkoder utifrån den 
växande kunskapen om mönster i materialet. Vid 
genomgångar av det kodade materialet kunde 
vi identifiera fyra preliminära teman (se Resul
tat). I nästa steg diskuterade forskargruppens 
medlemmar dessa temans diskursiva inplacering, 
som både kunde avse positionering i relation till 
frågor om invandring och etnicitet och till teman 
i intervjuerna som inte nödvändigtvis hade med 
just härkomst och etnicitet att göra. I detta steg av 
analysen använde vi alltså tolkningar som gjorts 
utifrån materialet som helhet (och som avrappor
teras i andra studier). Vi kunde identifiera fyra 
sätt att placera in utsagorna, och de handlade om 
1) den politiska frågan om invandrares status och 
villkor, 2) hemtjänstanvändarnas sympati och 
lojalitet med den personal som kommer på besök, 
3) deras försök att skapa personlig kontakt och 
relationer med personal, samt 4) deras kritik mot 
personalomsättning och problem med hjälpens 
organisering. 

Studien är godkänd av etikprövningsmyndig
heten (dnr. 2022-00825-01).

Resultat

I resultatdelen har vi valt att beskriva studiens 
fynd utifrån de fyra preliminära teman vi iden
tifierade i analysen: 1) språkproblem, 2) positiva 

härkomst och språk, med redogörelser för olika 
erfarenheter och tolkningar. Rikedomen och 
variationen av kommentarer om ”utländsk” per
sonal i materialet motiverade en närmare analys. 

Även om upplägget inte var planerat menar 
vi att det finns tydliga fördelar med den avsak
nad av ett fokus på det mångetniska som vår 
data insamling hade. I studier av etnicitet och 
härkomst finns det en risk att forskarens intresse 
för en specifik kategori genererar beskrivningar 
som intervjupersonen egentligen inte ser som re
levanta i sin vardag. En hemtjänstanvändare som 
får hjälp av 15 olika personer kanske inte reflek
terar i vardagen över att sju är utlandsfödda, men 
en intervju som specifikt handlar om härkomst 
och etnicitet skulle troligen ändå generera ett 
material som lyfter fram personalkategorin som 
särskild. Situationen är på sätt och vis parallell 
till den som gäller ”äldre invandrare”, som ofta 
studerats och beskrivits utifrån sin särart [20]. 
Fördelen med den metod som vår studie bygger 
på är att intervjuarna inte har introducerat någon 
förutbestämd kategorisering eller problembild 
som intervjupersonen bekräftat eller talat emot. 
Med detta erkänns också möjligheten att frånvaro 
av kommentarer står för att hemtjänstanvändaren 
helt enkelt inte ser frågan som särskilt viktig att 
nämna. I sex av intervjuerna förekom inga kom
mentarer om personalens härkomst eller etnicitet. 

Ytterligare en fördel med metoden är att det 
blir möjligt att sätta utsagor om etnicitet och 
härkomst i relation till teman som visade sig 
i materialet som helhet, och som inte nödvän
digtvis har med invandring och invandrare att 
göra, utan med andra aspekter av omsorgen. Prat 
om ”utländsk” personal kan handla om annat 
än invandring, etnicitet och härkomst [17, 21]. 
Avsaknaden av ett fokus på det mångetniska 
i intervjufrågorna utgör samtidigt metodens 
svaghet. Intervjupersonerna kan ha goda och 
dåliga erfarenheter och åsikter av olika slag som 
de skulle ha berättat om ifall frågorna specifikt 
handlat om temat.
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sonalen förstod inte vad hemtjänstanvändaren 
sade, hemtjänstanvändaren förstod inte alltid 
personalen, och insatserna blev inte rätt utförda. 
Frans intervju utgjorde en tydlig illustration till 
detta, också genom att han i likhet med flera 
andra tonade ned omfattningen av problemet:  

”Och jag har en från nåt annat land, var det 
nu var, som missförstår. Hon låtsas förstå, men 
jag märker på det hon gör att hon har inte hört 
vad jag sa. Men det är ovanligt och det är inte 
nåt, nån riktig svårighet för mig, inte. Nej. Men 
visst finns det problem, språkliga. Så att, att helt 
enkelt fatta vad vi säger. Jag har väldigt svårt att 
förstå vad dom säger ibland också.”

I något fall hänvisade hemtjänstmottagaren 
till att egna svårigheter med hörseln adderade till 
problematiken.

En andra typ av problem handlade om möjlig
heten att föra ett djupare samtal, vilket Gunborg 
uttryckte som att de allra flesta med utländsk 
bakgrund arbetade bra, ”men jag känner inte 
att jag kan få ut nånting mer av dom…” Språket 
var hindret menade Gunborg. Den som tydligast 
besvärades av svårigheterna att föra mer djupgå
ende samtal var Hulda, som hade beviljats social 
tid4 och promenader utöver städning och hjälp att 
administrera medicin: 

”Och sen, alltså, nu den senaste tiden så har 
jag upptäckt att det är så få, vad ska jag säga, 
människor som har svenska som huvudspråk. 
Det är folk från hela världen. Det är Indien, 
Pakistan, Chile, en från Ryssland som talar jätte
dålig svenska. Och det tycker jag är, är svårt. 
Jag är själv språkmänniska… läste många språk 
på, i skolan. Och har därför kanske lite, lite höga 
krav, jag vet inte. Men jag tycker att det är så 
dåligt ibland. Och, när man inte kan liksom, 
man vill kommunicera och så bara stupar det och 

erfarenheter och manifestationer, 3) negativa er
farenheter och manifestationer, samt 4) ingångar 
till personliga relationer. Den diskursiva inpla
ceringen och de retoriska aspekterna av respon
denternas resonemang kommenteras fortlöpande 
och blir föremål för en fördjupad diskussion i slu- 
tet av artikeln.

Språkproblem

Att en del personal inom äldreomsorgen har svårt 
att förstå och kommunicera på svenska språket 
är välkänt, och fackförbundet Kommunal har 
återkommande lyft frågan.2 År 2022 fick Social-
styrelsen i uppdrag av regeringen att ta fram 
underlag som ska hjälpa verksamheter inom 
äldreomsorgen att bedöma kunskaper i svenska 
språket i förhållande till vad som behövs för att 
genomföra arbetsuppgifterna. Socialstyrelsen 
anger att ”språkkunskaper och förmåga att kom
municera både muntligt och skriftligt är grund
läggande för en trygg och säker äldreomsorg” och 
tillhandahåller numera information och underlag 
för bedömning och utveckling av språk.3 

I de intervjuer vi genomförde nämnde respon
denterna personalens språk på olika sätt. Flera 
menade att en del personal hade så pass stora 
svårigheter med svenska språket att kvaliteten 
på omsorgen blev lidande. Hemtjänstanvän
daren Falke konstaterade att ”man anställer 
enormt mycket utländsk arbetskraft som inte kan 
svenska” och ibland fick han övergå till att prata 
engelska med en del personal, vilket han såg som 
en olägenhet. 

Problemet beskrevs som dubbelriktat: Per
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² Erlandsson J. Många i äldreomsorgen anställs utan att kun-
na språket. Kommunalarbetaren. 26 november 2021. https://
ka.se/2021/11/26/manga-i-aldreomsorgen-anstalls-ut-
an-att-kunna-spraket/
³ Socialstyrelsen. Språkförmåga i äldreomsorgen – underlag 
för bedömning och utveckling. Socialstyrelsen; 2023. https://
www.socialstyrelsen.se/kunskapsstod-och-regler/omraden/
aldre/sprakformaga-i-aldreomsorgen/

⁴ En insats inom ramen för hemtjänst som kan beviljas 
den som har behov av social samvaro. I typfallet beviljar 
kommunen en viss tid per vecka, då personal får i uppdrag att 
möjliggöra sådan samvaro med omsorgsanvändaren.

https://ka.se/2021/11/26/manga-i-aldreomsorgen-anstalls-utan-att-kunna-spraket/
https://ka.se/2021/11/26/manga-i-aldreomsorgen-anstalls-utan-att-kunna-spraket/
https://ka.se/2021/11/26/manga-i-aldreomsorgen-anstalls-utan-att-kunna-spraket/
https://www.socialstyrelsen.se/kunskapsstod-och-regler/omraden/aldre/sprakformaga-i-aldreomsorgen/
https://www.socialstyrelsen.se/kunskapsstod-och-regler/omraden/aldre/sprakformaga-i-aldreomsorgen/
https://www.socialstyrelsen.se/kunskapsstod-och-regler/omraden/aldre/sprakformaga-i-aldreomsorgen/
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vara nån som är skån, skåning och så, då är 
det lite svårt.”

Kommentaren resulterade i skratt från både 
intervjuaren och hustrun Edith som tillade att 
”Det språket kan vi inte, nej.” Ihop med kom
mentaren om att ”det har blivit bättre” är det 
rimligt att se skämtet ett försök att tona ned 
en möjlig association mellan ”utlänningar” och 
problem. Precis samma skämt förekom i inter
vjun med Charlotte: ”För mig är det inte de här 
utlandsfödda som är problemet… utan det är 
skånskan [skratt]”.

Sammanfattningsvis beskrev respondenterna 
bristande förmåga att förstå och tala svenska hos 
personal som ett kvalitetsproblem, men kom
mentarerna ringades i flera fall in av reservatio
ner om att de allra flesta pratade bra svenska och 
att problemen inte var så stora, och i andra fall 
användes skämt för att ge detta budskap. 

Positiva erfarenheter och manifestationer

I intervjuerna förekom en mängd positiva kom
mentarer om personal av utländsk härkomst. Vis
sa av kommentarerna kan relateras till en typ av 
lojalitetsposition som många hemtjänstanvändare 
uttryckte i förhållande till personalen allmänt 
sett. Intervjupersonerna lyfte fram personal de 
uppskattade, och nämnde i förbifarten att perso
nen kom från ett visst land. Andra typer av po
sitiva erfarenheter knöts specifikt till härkomst 
eller etnicitet. Flera intervjupersoner hänvisade 
till upplevd respekt för äldre och lämplighet för 
omsorgsarbete grundad i personalens kultur
bakgrund. I våra intervjuer kopplades sådana 
ställningstaganden tydligt till erfarenheter, vilket 
intervjun med Olof och Olivia kan exemplifiera: 

Olof: ”När det kommer folk ifrån Iran eller 
Turkiet är dom också väldigt, ställer upp och 
hjälper till, va, spontant. Och … ja, det är det 
att du känner i attityden hos människor som är 
beredda att hugga i, va.”

Personer från vissa länder hade ”en naturlig 

då, då liksom ger, ger man upp ju… när man inte 
kommer någonvart i, i diskussionen.”

Huldas insatser kom delvis ur ett behov av 
socialt stöd för att bryta passivitet och motver
ka psykisk ohälsa och hon relaterade sin kritik 
till en identitet som ”språkmänniska”, och den 
disclaimer hon använde handlade om möjlig
heten att hon själv hade ”lite höga krav”. Hulda 
återkom vid flera tillfällen under intervjun till 
svårigheterna att samtala med besökande per
sonal, där också svårigheter att hitta varandra 
erfarenhetsmässigt och intressemässigt utifrån 
åldersskillnader och härkomst spelade in. Hen
nes önskan var att de som lade scheman skulle 
ta större hänsyn till hennes behov av att kunna 
samtala med personalen eftersom det skulle ge 
ett större utbyte. 

I flera fall ledde omnämnanden av språkpro
blem över i kommentarer om allmän policy, där 
hemtjänstanvändaren ifrågasatte att personal 
med bristande språkkunskaper anställdes, vilket 
Leonard drastiskt uttryckte med frågan ”hur fan 
kan hemvården anställa en som inte kan svens
ka?” I andra fall bekymrade sig hemtjänstanvän
daren om personalens utsatthet inom vård- och 
omsorgssystemet med uttryck som ”dom kämpar 
ju på, på sitt vis ju”, ”det är inte fel på dom ju” 
och ”det är synd om dom, att dom inte förstår” 
(Andreas).

Även om problem med språk kommenterades 
som att det inte var lönt att ta upp vissa frågor el
ler inleda vissa samtal med en del av personalen, 
kan det noteras att sådana omnämnanden ofta 
följdes av kommentarer om att saker vanligen 
löste sig och att den personal som hade utländsk 
härkomst ofta pratade bra eller perfekt svenska. 
Det förekom också skämtsamma kontrasteringar, 
som när Axel ledde över en kommentar om ”ut
länningar” och språk i en skämtsam jämförelse:

”Och sen är det ju mycket utlänningar som är 
i hemtjänst, så vi hade lite besvärligt därför… 
att förstå vad de sa. Men det har blivit bättre. 
Så, det är väl inte nån särskild som… det kan 
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härkomst. Charles betonade vid flera tillfällen 
att personalen pratade mycket bra svenska och 
att även de som var muslimer uppträdde på ett 
”svenskt” sätt. Hans kommentar var ett uppen
bart försök att vederlägga påståenden om mus
limer som annorlunda i negativ bemärkelse men 
hans fru invände: ”Det låter på Charles som det 
var en fördel att dom var så himla svenska. Jag 
kan ju tycka att det är en, också en fördel att man 
är annorlunda.” Kommentaren var återigen posi
tiv, men hänvisade mot olikhet som berikar, det 
vill säga mot idén om det svenska som önskvärt. 

Flera hemtjänstanvändare var kritiska mot 
den svenska invandringspolitiken, mot arbetsvill
koren för personal av utländsk härkomst och mot 
negativa attityder till invandrare. Som exempel 
uttryckte Charlotte oro för flera av de afghanska 
”pojkar” hon fick hjälp av, som hotades av utvis
ning samtidigt som den svenska äldreomsorgen 
inte skulle klara sig utan dem. Vi kan illustrera 
positionstagandet utifrån intervjun med Janet. 
Janet beskrev en förändring med fler invandrare 
som arbetade i hemtjänsten. Intervjuaren ställde 
då en fråga om ”hur man förstår varandra och 
språk” och hänvisade till andra intervjupersoner: 

Intervjuare: ”Och vissa som vi har pratat med, 
kanske tycker att det är lite svårare med att kom
municera om det är nån som inte är…”

Janet: ”Ja, det är ju så. Sen är det många som 
inte tycker om muslimer, har jag märkt. Och det 
är ju för mycket pratande om det här, med de som 
är, vad ska man säga, som har gjort brott, och är 
kriminella och hela den biten. Och sen finns det 
ju människor som är muslimer, som är jättefina 
människor! Och alla dras över en kam! Det är 
det jag tycker är hemskt. Ja, de har ju sitt helvete, 
de som är bra människor, de sätts längst ner på 
listan, jag lyssnar mycket på radion också, P1, 
många sociala program där och där de säger att 
i och med att de har ett utländskt namn, så kom
mer de längst ner i bostadskön, de kommer längst 
ner i att söka jobb.” 

Vad den här typen av positioneringar visar på 

fallenhet för jobbet” konstaterade Olof. På mot
svarande sätt menade Charlotte att unga kvinnor 
från Iran hade ett särskilt förhållningssätt. Om de 
exempelvis inte visste hur Charlotte ville ha sitt 
kaffe tillagat sade de att de gärna ville lära sig det. 
Charlotte konstaterade att ”det stämmer ju det 
där med deras respekt för gamla” och ställde upp 
”Malmöflickorna” – möjligen avsåg hon kvin
nor som var födda i Malmö – som ett exempel 
på motsatsen. Särskilda förmågor kunde också 
handla om tidigare yrkesbakgrund från andra 
länder, exempelvis möjligheten att få håret klippt 
av någon som tidigare arbetat som frisör i sitt 
hemland. Liknande beskrivningar om tidigare 
yrkesbakgrund och tillhandahållande av service 
vid sidan av det beviljade biståndet förekom 
också för ”etniskt svensk” personal. 

Omnämnanden av problematiska erfarenheter, 
exempelvis gällande språk, introducerades eller 
följdes som nämnts av disclaimers, där intervju
personerna markerade att de inte var negativa till 
invandrare eller till personal av utländsk här
komst. Användningen av disclaimers kan ses som 
ett uttryck för medvetenhet om att ett påstående 
kan placeras inom en viss tolkningsram – i detta 
fall negativa attityder till invandrare eller ut
ländsk personal. Intervjupersonen kunde inleda 
meningen med ”Ja, jag menar, jag, jag har inte nåt 
emot att dom är utländska, utlänningar” när bud
skapet var ”men du vet, det är tråkigt när man inte 
kan prata med dom” (Andreas). Längre beskriv
ningar av negativa erfarenheter som hänvisade 
mot kultur och religion kunde, som i Birgittas 
fall, följas av hänvisningar till hur beskrivningen 
skulle tolkas: ”Det låter som jag är emot dom, men 
det är ju inte det, det är individer. Jag struntar i, 
i om dom är gröna eller blå eller… det är männ
iskan det handlar om.” Beskrivningar av problem 
följdes i flera fall av uttalanden som balanserade 
upp helhetsintrycket, exempelvis omnämnanden 
av personal som särskilt uppskattades. 

Makarna Charles och Ellen uttryckte två olika 
sätt att visa uppskattning för personal av utländsk 
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omsorg. Det andra bestod i en kritik av hem
tjänstens organisering, där hänvisningar till 
etnicitet förstärkte kritiken. 

Under intervjun med Daniel och Beatrice 
ställde intervjuaren frågan om de bett att få 
slippa någon personal inom hemtjänsten och 
de beskrev besök med en man som var ”väldigt 
strikt och militärisk”. Mannen hade ”kommen
derat” Daniel vid förflyttningar och besöken blev 
konfliktfyllda. Beatrice hänvisning till mannens 
bakgrund blev under intervjun snarast en form av 
ursäkt: ”Dom har ju, alltså, det är ju inte lätt för 
dom som jobbar, det förstår jag ju, han kom från 
Afghanistan, där kanske han kunde varit militär, 
det vet jag inte.” 

En tydligt negativ erfarenhet utifrån samma 
intervjufråga redovisades av Birgitta, som be
skrev en ung man med bakgrund i Mellanöstern, 
men som växt upp i Sverige: 

”Och nånstans i tonåren så blev han radika
liserad oavsett vad han säger. Och blev alltså 
strikt muslim. Så pass så han sa till sina ko [kol
legor], om dom hade sambesök; nej, vi får vänta 
20 minuter, det är bönestund nu. Det gick före 
jobbet, alltså. Och … han höll ju på, och jag säger, 
synd om andra som, som råkade ut för honom, 
för att jag kunde ju klara av det, fram till en viss 
gräns när jag tyckte att, nu har vi pratat färdigt, 
nu kan du låta bli att komma hit och det sa jag 
ifrån också då. Och då visade det sig att det var 
ju fler som hade reagerat. Han var direkt otrev
lig. Han ville islamisera allihopa.”

Mannen hade frågat Birgitta när hon slutade 
gå i kyrkan och hon hade svarat att hon aldrig 
haft den vanan, vilket han ogillade. ”Alltså, det 
gick bara ut på det. Det var, nej, nej, han var 
synnerligen olämplig.” Birgitta, som hade haft 
hemtjänst i mer än tio år beskrev en liknande 
erfarenhet med en annan manlig personal, som 
efter en resa till sitt hemland i Mellanöstern kom 
tillbaka förändrad och ”var otrevlig så det stänkte 
om det”. Det var efter beskrivningen av dessa två 
episoder som Birgitta lade till en tidigare citerad 

är hur inte bara erfarenheter, utan även all
männa politiska ställningstaganden uttrycktes 
av hemtjänstanvändarna. I detta fall kan Janets 
uttalande ses som en markering mot intervjua
rens länkning av en samhällsförändring med fler 
invandrare till ett tema om problem.  

Negativa erfarenheter och manifestationer

Utöver kritik av att personal med bristfälligt 
språk arbetar inom omsorgen förekom få nega
tiva kommentarer om invandring, människors 
religion eller kulturella särart som allmänna 
fenomen, vilket såklart kan bero på att intervju
erna handlade om personernas egen hemtjänst. 
Det fanns samtidigt en grupp som associerades 
med problem av olika slag, och det var muslimer. 
Exempelvis bekymrade sig Gina över att en del 
personal blev trött under ramadan, då de inte 
fick i sig mat under arbetsdagen, samt att det 
verkade opraktiskt att arbeta med hijab (vissa tog 
av plagget när de hjälpte Gina). Omnämnandet 
länkades inte till någon brist i omsorgen, och de 
resonemang Gina förde om en av de anställda 
som hjälpte henne kan ses som en manifestation 
av hennes inställning till andras intolerans:

”Ja, sa hon, jag har funderat i fem års tid och 
nu ska jag ha slöja och hon är ändå familjemam
ma med tre barn och hade, vacker är hon också, 
så jag sa; nu kan du inte ha dina fina örhängen 
längre, när hon har det här doket. Nej, jag får 
ha andra smycken då. Så sa jag, sa jag; du, det 
spelar ingen roll, sa jag, för du är lika vacker om 
du har slöja eller inte. Men, kollegan som kom 
sen, hon sa; har du sett hur hon har spökat ut sig? 
Ja, sa jag, ”spökat ut” tycker jag inte, för hon är 
ju stilig även om med den här slöjan, så där har 
jag nog, där har personalen lite sinsemellan, lite 
synpunkter på…”

Vi identifierade två tydliga underteman till 
de negativa erfarenheterna. Det ena handla
de om personlig olämplighet som knöts till 
härkomst, religion eller ovilja att arbeta med 
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avstod beviljad dusch, men i hennes fall var detta 
av hänsyn till både sig själv och den besökande 
personalen: ”Alltså, det går ju liksom inte att en 
muslimsk kille står där med en naken tant liksom 
och skrubbar, det, det liksom, det vill jag inte ut
sätta dom för heller.” Ett resonemang på samma 
tema förde Gina i relation till intimhygien och 
unga män från Afghanistan: 

”Det är inte bara hur jag känner det, det är 
viktigt att dom mår väl. Så jag kan fråga; ’är du, 
känner du dig bekväm med det?’ Men annars så 
kan man ju, inte för att jag behöver ha nån an
nan, men kanske att nån annan kan göra deras 
jobb. Att jag gärna vill se det, hur dom upplever 
det, för det tycker jag, det är också, man är två, 
två sidor där av samma mynt, liksom. Men dom 
är duktiga, dom vill lära, dom har svårt med 
språket i vissa fall, men dom vill.”

Vad citatet illustrerar är en omtänksam 
uppfattning och empatisk hållning som många 
hemtjänstanvändare beskrev i förhållande till 
den besökande personalen som kollektiv, det vill 
säga oaktat om dessa hade utländsk härkomst 
eller inte.

Ingångar till en berikande personlig kontakt

”Det är ju folk från alla möjliga världsdelar så 
främmande kulturer… det är väldigt spännan
de tycker jag”. Så uttryckte sig Frans, som först 
haft erfarenhet som anhörig, när hustrun fått 
hemtjänst och som efter hennes död själv fick 
viss hjälp med serviceinsatser. Frans sade att han 
”aldrig träffat så många svarta människor som jag 
gör nu” och förklarade att han ville möta deras 
blick och känna att de gillade varandra. Efter ett 
tag kom han inte ihåg vilken hudfärg de hade 
”och så ska det vara, tycker jag”. Också Hulda, 
som tog mötet med en ung afghansk man som 
exempel på svårigheten att hitta ett gemensamt 
samtalsämne, återkom senare under intervjun 
med ett närapå motsatt exempel: 

”För så mycket trevliga samtal, nu kom jag att 

disclaimer om att hon struntade i om personerna 
var gröna eller blå och att det var den enskilda 
människan hon bedömde som olämplig utifrån 
agerandet. 

En mer framträdande erfarenhet av negativ 
karaktär var den där härkomst och etnicitet ad
derades till kritik av hjälpens organisering. Lena 
beskrev hur hon som hemtjänstanvändare fått 
agera ”arbetsledare för 20 olika nationaliteter”, 
men att situationen nu hade stabiliserats. Hän
visningen till mängden nationaliteter förstärkte 
i sammanhanget en beskrivning av en oberäkne
lig och kaotisk hemtjänst med ett ständigt flöde 
av personal som hemtjänstanvändaren måste 
instruera. Samma typ av förstärkning är möjlig 
att se i intervjun med Elisabeth, som var mycket 
missnöjd med att hemtjänsten skickade personal 
hon aldrig träffat när hon skulle få hjälp med 
dusch. I det här fallet förstärkte hänvisningen till 
etnicitet och hudfärg beskrivningen av obekant
skap och Elisabeth återkom gång på gång till att 
hon aldrig skulle klä av sig inför en person hon 
aldrig tidigare träffat: 

”Så att, mycket, mycket tråkigt och likadant 
dom har skickat, dom har haft karlar, mörka 
utländska karlar som jag aldrig har sett i mitt 
[liv] för att duscha mig. Jag är katolik i botten, 
jag är uppfostrad katolskt, jag skulle aldrig få för 
mig att ställa mig i duschen med en människa 
som jag inte har sett förr eller överhuvudtaget, 
inga karlar.”

Elisabeth menade att hon inte fått gehör för 
kravet om att få hjälp av kvinnlig personal som 
hon kände, och att hon därför stod över duschen 
när okända män kom. I sin kritik mot hemtjäns
ten uttryckte Elisabeth samtidigt sympati med de 
besökande männen: ”dom här stackars killarna, 
dom håller med mig, att det är inte lämpligt”. 
En snarlik problembeskrivning återkom i flera 
intervjuer, där erfarenheter eller oro över att 
muslimska män upplevde det som jobbigt att 
ge kroppsnära omsorg till äldre kvinnor lyftes 
fram. I likhet med Elisabeth hände det att Betty 
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tänka på, som jag hade i början, när dom kom på 
kvällarna och nån kille från Afghanistan satte 
sig ner här på golvet och berättade om sitt liv. 
Jag menar då, då lärde jag mig mycket om, och 
tillförde mig, alltså, saker som jag, jag hade ju 
aldrig träffat dom annars… om, om jag inte hade 
varit i, i den sitsen jag är i.”

Omsorg och bekymmer om den besökande 
personalens hälsa och sociala liv uttrycktes på 
många sätt i våra intervjuer, och i relation till 
härkomst var unga män från Afghanistan den 
grupp som det var vanligast att hemtjänstanvän
dare bekymrade sig för. Man ”kommer varandra 
nära” och ”det är inte bara att, nån som kommer 
och jobbar…” konstaterade Gina som avslutning 
till sin beskrivning av oron för att de afghanska 
”killar” som besökte henne skulle utvisas. Samma 
personliga relation beskrev Charlotte. Hennes 
hem hade blivit ”rena klagomuren”, men det var 
inte hennes egna problem som avhandlades. Hon 
tyckte särskilt mycket om ”dom afghanska flyk
tingbarnen” som hon fick besök av och uttryckte 
ilska över att de hotades av utvisning. Charlotte 
hade också blivit en person som flera anförtrod
de sig till med personliga bekymmer:  

”Det tycker jag är allde, ja, och sen kan dom 
få bekymmer för då har nån skickat hela sin lön 
till sin mamma som behöver opereras… i Afgha
nistan eller det blev väl Pakistan, för Afghanistan 
har inga läkare kvar. Nej, så man får ju del av, av 
rätt mycket bitar från hela världen. Och nån är 
kurd från … kurd från Syrien. … Ja, sen har dom 
ju olika problem och nån säger; jag, jag har ingen 
annan att prata med [skrattar till]. Och då blir jag 
ju lite glad för att då är jag ju till nån nytta.”

Charlotte beskrev sig som isolerad i lägenhe
ten och hemtjänstens besök hade jämte radion 
blivit hennes ”universum”. I likhet med Frans, 
Hulda och flera andra såg hon personalens 
härkomst som en möjlighet att ta vara på besök 
från hela världen i en situation där andra sociala 
kontakter var svåra att få till stånd.

Personlig kontakt utifrån delade erfarenheter 
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av olika karaktär nämndes av många intervjuper
soner, och i relation till härkomst och etnicitet 
beskrev flera hur egna vistelser i länder som en 
del personal kom ifrån blev ingångar till särskil
da relationer. I en intervju beskrev Olivia hur 
kontakten mellan hennes make, som var den som 
beviljats hemtjänst, och den besökande persona
len blev av en särskild karaktär:

”Du kan snacka bättre med en kille eller en 
kvinna från, från Iran eller så, va, om du har 
varit i Iran. Om du frågar, det har ju dom ingen 
aning om, va, men om du liksom hintar att du 
har varit till exempel i Esfahan eller nåt, så, så 
blir ju det konkret och bra och intressant, va. ’JA, 
min farbror var från Esfahan’.”  

Paret hade bott i många länder och nämnde 
flera liknande fall. Oliva menade att de person
liga kontakter som uppstod utifrån erfarenhet 
av boende i samma länder var stimulerande för 
maken. Olof kommenterade kontakterna som 
en slags ”bonus” som förde besöken bortom 
personalens yrkesroll och gjorde att de inte 
behövde bli ”så bundna till manualer”. Liknande 
beskrivningar av delade gemenskaper byggde 
i vårt intervjumaterial på att någon hade ingifta 
släktingar från samma land som personalen kom 
ifrån eller på möjligheten att tala spanska med 
personal som kom från Chile, även om persona
len själv talade perfekt svenska. Syftet var att få 
till en mer personlig kontakt.

Diskussion

Omsorgsarbetare som kan uppfattas ha utländsk 
bakgrund utgör en stor del av hela sektorns 
arbetskraft. Det torde vara mycket ovanligt 
med hemtjänstanvändare som inte har någon 
erfarenhet alls av personal som identifieras som 
”invandrare”. Antalet explicita referenser till 
eller omnämnande av personer ur personal
styrkan som just ”utländsk”, eller med liknande 
begrepp, var i detta perspektiv ändå relativt lågt. 
I många fall skedde omnämnanden lite i förbi
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farten  snarare än att utgöra huvudpoängen i ett 
resonemang. Flera intervjupersoner resonerade 
inte alls kring personal utifrån ursprung eller fö
delseland. Det problem som framför allt nämndes 
handlade om bristande förmåga att förstå och 
kommunicera på svenska språket, vilket bidrog 
till en försämrad kvalitet på omsorgen, när upp
gifter inte utfördes på önskat sätt och när djupare 
samtal inte var möjliga.

Som framgått signalerade flera respondenter 
en tydlig sympati med personer inom den aktu
ella kategorin, i direkta ställningstaganden för 
grupper och personer som de såg som utsatta för 
intolerans och i försöken att tona ned språkpro
blemens betydelse. Användningen av disclaimers 
kan i sammanhanget ses som en retorisk teknik 
som visar på en specifik typification aware
ness [19]. Det handlade om att undvika att kritik 
och problembeskrivningar tolkades som intole
rans eller allmänt negativa och eventuellt rasistis
ka uppfattningar. Här synliggör studien också hur 
hemtjänstanvändare relaterar förhållanden som 
de möter inom ramen för sin egen omsorg, till en 
bredare samhällspolitisk kontext, i detta fall som 
kritik mot migrationspolitik och rasism. 

Wetherell varnar för risken att låta övergri
pande diskurser om kända problem bli alltför 
styrande i tolkningen av data och menar att fors
karen måste vara öppen för hur de som studeras 
gör bruk av möjliga tolkningsrepertoarer när de 
resonerar om olika teman och positioner [21]. 
Den ansatsen ser vi som relevant för tolkningen 
av våra respondenters utsagor.

En studie som enbart relaterar prat om ”ut
ländsk” personal till frågor om attityder till denna 
kategori riskerar att missa diskursiva kopplingar 
som går bortom just frågan om etnicitet och 
migration. Genom att ha en öppen ansats, där 
kommentarer om etnicitet och härkomst relate
rats till resonemang om personalen och hjälpen 
som respondenterna förde i andra delar av in
tervjuerna, visar vår studie att flera resonemang 
kan ses som versioner av ställningstaganden och 

strategier som intervjupersonerna beskrev i för
hållande till personalen och hjälpens allmänhet. 
I en analys som relaterade utsagor om ”utländsk” 
personal till materialet som helhet var det möjligt 
att identifiera tre sådana positioner, om lojalitet 
och sympati, relationsskapande och kritik mot 
organisatoriska brister. 

Lojalitetspositionen: I de allmänna resone
mangen om omsorgen uttryckte många hem-
tjänstanvändare en stark lojalitet med persona
len, som uppfattades kämpa för att ge god hjälp 
trots snäva tidsramar och dåliga arbetsvillkor, det 
vill säga en position som har sin motpart i per
sonalens lojalitet med hemtjänstanvändarna [23]. 
Lojaliteten kunde uttryckas som att ”personalen 
är fantastisk” och ”det är synd om dom för de 
har faktiskt en stressig arbetssituation”. Utsagor 
om språkproblem av den typ som lämnades av 
Andreas om att ”dom kämpar ju på, på sitt vis ju” 
och ”det är synd om dom, att dom inte förstår” 
är möjliga att relatera till denna position, liksom 
Bettys och Ginas oro för om unga muslimska 
män skulle känna sig bekväma med att duscha 
dem. En tolkning blir därmed att användningen 
av disclaimers delvis handlar om sympati och 
lojalitet med personer man får hjälp av i vardagen 
och har positiva relationer till.

De personliga relationerna: Beskrivningar 
av personliga relationer och vänskaper som gick 
bortom de formella relationerna mellan personal 
och omsorgstagare var frekventa i intervjuerna, 
där både förhållanden som skiljde ut och förenade 
omsorgsmötets parter utgjorde ingångar till speci
ella kontakter. Det kunde handla om gemensamma 
bekanta, likartade intressen eller erfarenheter där 
härkomst, etnicitet och språk var ingångar till de 
fördjupade kontakterna. Att ha hemtjänst, menade 
Frans och Hulda med flera, hade gett dem möjlig
het till spännande och lärorika möten. 

Kritiken mot de organisatoriska bristerna: 
I flera fall är det möjligt att se länkningen av 
härkomst och etnicitet till problem, som ett slags 
förstärkning av missnöje som hemtjänstanvän
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dare hade med organiseringen av hjälpen, vilket 
gäller för flera kommentarer om språkproblem: 
”hur fan kan hemvården anställa en som inte 
kan svenska?” (Leonard). Den förstärkningen var 
också tydlig i Lenas kommentar om att hon under 
en period varit ”arbetsledare för 20 olika natio
naliteter”. Det var inte bara många olika personer 
utan kunskap om rutinerna som besökt henne, 
utan de hade dessutom 20 olika nationaliteter. 
Förstärkningen är också möjlig att se i Elisabeths 
kommentar om att bli duschad av ”mörka utländ
ska karlar” som ett missnöje med en föränd
ring i organiseringen där hennes önskemål om 
personkontinuitet vid kroppsnära omsorg inte 
respekterades. De tre benämningarna som mör
ka, utländska och karlar byggde i sammanhanget 
en retorisk kontrast till hennes beskrivning av sig 
själv som kvinna med en katolsk uppfostran. 

Det som är gemensamt för de inplaceringar 
vi diskuterat ovan är att hemtjänstanvändarna 
använde härkomst och etnicitet som ingångar 
och retoriska resurser, både i den kontakt de 
beskrev och i sin värdering av personalen och 
omsorgen, samt även i hur de signalerade egna 
positioner. Resultaten och analysen synliggör 
äldre hemtjänst användare som resonerande och 
aktiva på flera nivåer, snarare än passiva motta
gare av en omsorg behäftad med problem eller 
fördelar som påstås ha att göra med personalens 
etniska sammansättning. Vår studie visar i stället 
hemtjänstanvändare som gör bruk av sina egna 
erfarenheter och personligheter i kontakten med 
personalen och som kopplar relationella frågor 
till en organisatorisk och politisk nivå.

Studiens begränsningar

En undersökning som specifikt fokuserat på här
komst och etnicitet hade som nämnts genererat 
utsagor om erfarenheter och uppfattningar som 
nu inte förekom. Vår studie ger inte kunskap om 
hur olika möten med personalen faktiskt utspelar 
sig, eller hur personalen uppfattar hemtjänst

ÄiC vetenskapligt supplement vol 4 nr 1 (2024) Jönson & Möllergren

användarnas hållning och agerande. Vår studie 
kan därför ses som kompletterande till forskning 
som utgår från personalperspektivet.

Multi-ethnic eldercare – from the perspective of 
Swedish home care users

Abstract. This article explores the experiences 
of older Swedish home care users regarding staff 
perceived as ”foreign” and is based on interviews with 
34 older care users. The prevalence of staff members 
with migrant background is significant in Swedish 
eldercare. The study shows that while negative expe-
riences connected to poor language knowledge exist, 
users often appreciate foreign-born care workers. 
Their esteem is linked both to an overall sympathy for 
care staff regardless of their origin, and to specific 
traits connected to place of birth, such as opportuni-
ties to create personal bonds by engaging in stories 
related to staff members’ background. Interviewees 
frequently used disclaimers to emphasize that their 
critical comments should not be interpreted as intole-
rance or racism.
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